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NAMES OF THE US UNIVERSITIES: RENDERING AND UNIFICATION OF ENGLISH-UKRAINIAN
EQUIVALENTS
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Abstract

The paper focuses on the analysis of the structural types of the US universities names and ways of their rendering into Ukrainian.The author distinguishes six
typological groups of American universities names: toponym+ University, anthroponym + University, toponym (state's name) + State University, University of +
toponym (state’s name), noun denoting specialisation + University, and miscellanea names which contain lexemes Intemational, American, etc. The author pinpoints the
methods and ways of translation, which can help to avoid mistakes. The paper stresses the importance of background knowledge to convey these names correctly.
Keywords: educational terminology, translation, unification of translation equivalents, rendering of university names, ways of translation, toponym, anthroponym,
background knowledge.

HA3BU YHIBEPCHUTETIB CIIA: IEPEKJIAJ TA YHI®IKALIISA AHI'JIO-YKPATHCHKUX BIINOBIJHUKIB

Bepryn Jlapuca

Anomauin

YV emammi npoanaizosano ma cucmemamuzoeano cmpykmypHi munu Haze yHisepcumemie Cnonyuenux Llmamie Amepuxu. Budineno wiicmo munie cmpykmyp
(«mononim + Universityy, «anmpononiv + Universityy, «mononiv (nazéa wimamy) + State University», «University of + mononiv (nazea wimamy)», «ivenHux, wo
nosnaae cneyianizayiio + Universityy, a maxooic cmpykmypu, kompi micmsims nexcemu International, American) ma nodaro pexomernoayii wjodo ixubo2o nepexnady 3
AHRTTICHKOT MOBU YKPAIHCHKOI0. BKA3GHO HA Munoei noMwiKy npu 6i0meopeHHi Yux &IACHUX Ha3e. A8mop Ha2onouye Ha HeoOXiOHOCmI YHIGiKayii nepeknaoHux
BIONOGIOHUKIG HA36 YHIGEPCUMENI6. 3a3HAUEHO, WO A0EK8AMHULL NEPEKIA0 MAKUX JeKCeM BUMARAE He TUle SHAHHA MOBU-04Cepend ma YLibo6oi Mosu, ane U 2TUOUHHUX
¢honosux 3namv.
Knrouosi cnosa: oceimms mepminonoeis, nepexiad, yHiQikayis nepeknaonux sionoiOHUKIE, NepeKiad GIACHUX HA36, AHMPONOHIM, MONOHIM, HA36d YHIGEPCUMemyY,

honoei sHanmsL.

Introduction, problem statement, and research objectives

Discrepancies in higher education system between Ukraine and the
USA often cause hindrances in the adequate rendering of universities
manes from English into Ukrainian. In compare to Ukrainian, names of
American universities are characterised by richer structural diversity.

The sources of the research are reference materials on North
American Universities published in the English and Ukrainian languages,
books, monographs on higher education, dictionaries, and miscellanea
informational e-resources.

This study focuses mainly on two objectives. The first is to designate
the structural types of the US universities names and the second is to
define the most appropriate ways of their rendering into Ukrainian. The
overall task of the research presupposes an attempt to standardize and
unify English- Ukrainian translation equivalents of the names of
American universities.

The results of this research can have practical application for budding
translators, English-language students and teachers, lexicographers,
terminologists, comparative lexicologists, ~American  education
researchers, and intercultural communication experts.

A number of studies prove that adequate rendering of the names of
organizations and institutions has always been an issue due to culturally-
bound information they bare [VIakhov& Florin, 1980; Newmark, 1988;
Grass, et. al., 2002;Meyer, 2008;Durdureanu, 2011].Names of educational
institutions incorporating the lexeme university are often difficult for
translation. This is why the issue needs a detailed analysis.

Literature analysis on translation reveals that problems of universities
names rendering are touched upon quite rarely [Harris, 2009; Karaban,
2004; Korunets, 2003; Kuprianova, 2013; Bochkova et al., 2015] or
underestimated. This study is an attempt to bridge the gap.

Findings

As long as the names of the American universities are diverse, it is
reasonable to group them considering their structures. Thus, based on the
approach, | suggest distinguishing six typological groups of American
universities names:
- the first group consists of a toponym+University,
- the second structure is an anthroponym + University,
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- the third contains a toponym (state's name) + State

University constituents;

- group four presupposes the structure University of + toponym
(state’s name),

- the fifth group comprises a noun denoting specialization +

University,

- group number six is miscellaneous universities names, which
contain lexemes International, American, etc.

Specifically, this study is an attempt to pinpoint the methods and ways
of translation, which can help to avoid mistakes and convey these names
correctly.

The main finding of this research is formation of standardized and
unified structures suggested to use as translation equivalents for rendering
names of the US universities into Ukrainian. Below are detailed
explanations and descriptions of the effective means to convey the
meaning of such names.

The toponym + university structure is translated into the Ukrainian
language via the structure adjective derived from the toponym + ywisepcumem,
eg: Hampton University— TemnroHcekuii — yHiBepcuTeT — (npusammuii
yHiepcumem y M. [emnmoH, 00uH 3 HAUGIOOMILUX APPO-AMEPUKAHCHKUX
nasuanvhux 3axnadie CIII4); Georgetown University — JhKOpmKTayHCHKUi
YHIBEpCUTET (Mpueamuuii kamonuywkuti yHisepcumeny), Long Island University-
JloHraiiieHAChKIiT yHIBEPCHTET.

The most adequate way to render thesecond structure (an anthroponym
+ University)is to follow the Ukrainian pattern: Vwisepcumem’(iveni) + an
anthroponym in Genitive Case, e.g. John Hopkins University - Vwieepcumem
(imeni) JJorcona Tonkinca (IpUBAaTHUI yHIBepcHTET y M. bBamrimop, mT.
Mepinenn); John Carrol University- Viisepcumem (imeni) [oicona Keppona
(npuBarHuit yHiBepcuter y nepeamicti Kumisnenma, mr. Oraito); George
Washington University - Vuisepcumem (iveni) [icopooca Bawwnemona
(npuBarHuii yHiBepcuteT y M. Bamunrron); Lamar University- YViiegpcumem
(imeni) Jlamapa (yHiBepcuTer mrary B M. bomonTi, mr. Texac).

However, it is possible to observe some special cases of universities
names rendering from English into Ukrainian. These mainly concern the
historically established translation equivalents for some famous
institutions. Based on traditions, their names are rendered into the
Ukrainian language via the historically established ways. These do not
follow the general rules, e.g. Harvard
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University- I'apsapocekuii ynisepcumem, instead of VYwisepcurer (imeHi)
TapBapzma (John Harvard was a priest and philanthropist, one of the
Harvard University founders; in 1638, he donated half of his estate,
money, and a part of the library to the college; the college was named
after him in 1639) and Yale University- Emcoxuii yuisepcumem, not
VuiBepcurer (imeni) €iina (Yale, Elihu was a wealthy English merchant;
in 1699, he provided the college of Connecticut with financial assistance,
books, and valuables; in 1718, the college got his name, since 1887 it has
been called Yale University)). Following the rules of historical tradition,
the name Stanford University is reproduced as Cmengpopoceruii
yrisepcumem, though some books mention Vwuisepcumem Cmengopoa as an
equivalent [Top vyshiv, 2015].

Careful examination of the Ukrainian translation equivalents of
American universities names reveals though not frequently erroneous
identification of English ant hroponyms with toponyms, e.g. Brown
University- Yuisepcumem Bpayny [Riznychenko, 1999, p. 128] instead of
Vuisepcumem  (iveni) Bpayna; Clark University-  Vuisepcumem Knapky
[Riznychenko, 1999, p. 128] instead of Vwuieepcumem (imeni) Knapra, Duke
University - Vuisepcumem J{ioxy [Riznychenko, 1999, p. 130] instead of
Vuisepcumem  (iveni) [dioka; Vanderbuilt University -  Vuieepcumem
Banoepbindy [Riznychenko, 1999, p. 130] instead of Vuisepcumem (imeni)
Banoepbinma.

The toponym (state’s name) + State University structure is translated into
Ukrainian via Vwieepcumem wimamy+ toponym (state’s name) pattern:
Kentucky State University - Vuisepcumem wmamy Kenmyxi; Kansas State
University-  Vuisepcumem wmamy Kanzac; Arkansas State  University-
Vhieepcumem wimamy Apkanzac; Arizona State University- Vuisepcumem
wmamy Apisona; ldaho State University - Vwieepcumem wimamy Aiidaxo.
Names of some American universities which follow this structure contain
the name of the city where the university is located instead of the name of
the state. This caseneeds background knowledge the translator. Rendering
of this structure should follow the pattern Vuisepcumem wmamy + y +
toponym (city’s name) in Locative case, eg. Boise State University -
Vuieepcumem wmamy y Bouici; Kent State University- Yuisepcumem wimamy y
Kenmi.

In the cases described above, the knowledge of translation standards
cannot be underestimated as long as ignorance can cause confusion and
misunderstanding. Data collected for the research contain some
translation errors, for instance: lowa State University- /Jeporcashuii
yrisepcumem Auiosu [Riznychenko, 1999, p. 128] instead of Vuisepcumem
wmamy Atiosa; North Carolina State University- Jepoicaenuii yrisepcumem
Iieniunoi’ Kaponinu [Romanovskyj,2012, p. 300] instead of Vuieepcumem
wmamy Ilieniuna Kaponina; Pennsylvania State University- IZencunvearcokutl
Oepoicasnuti  yrieepcumem  [Riznychenko,1999, p. 131] instead of
Vuieepcumem wmamy Iencunveanis. These give the evidence of the urgent
need to standardize translation equivalents.

University of + toponym (state's name) structure is translated into
Ukrainian via Vuisepcumem + toponym (state's name)in  Genitive
Casee.g.University of Kentucky - Vuieepcumem Kenmyxi; University of
Kansas— Vwuisepcumem Kanzacy; University of Arkansas- Vwisepcumem
Apranzacy; University of Arizona - Vuicepcumem Apizonu, University of 1daho-
Vuieepcumem Aiidaxo. It is worth to note that such universities may also be
granted a state university status.

The structure noun denoting specialization + University is rendered into
Ukrainian by means of adjective, denoting specialization + yrieepcumem,
while the structure University of + specialization is conveyed as
Vuieepcumem + adjective, indicating specialization in the Genitive Case, e.g.
Air University - Asiayiiinui yrisepcumem (BULUMIA BiliCbKOBHI HaBYAIbHUI
3aKiajl, po3raumioBaduii Ha aBiaba3i Makceen (Maxwell)); Arkansas Tech
University- Apxanzacekuii mexnonoziunuii yrieepcumem (po3TalioBaHHN Y M.
PoccenbBii, wr. ApkaHsac, Mae craryc yHisepcurery mrary); North
California Agricultural and Technical State University- Cizecokococnodapcoikuti
ma mexHiuHul

yuigepcumem wimamy Iieniuna Kaponina; University of Health Sciences -
Vuisepcumem meouunux nayk (3Haxoxutbes y Ynkaro, mr. butinoiic).

In some instances names of the US universities contain the lexemes
International, American, etc. These are the cases where loan translation is an
adequate choice for rendering, e.g: Florida International University -
Dnopudcekuil  MidICHapoOHuil  YHIBEPCUTET (YHigepcumem wimamy y M.

Maiiami);  American  University- ~ AMepuKaHCBKWI  yHiBepcUTET
(npusamnuii ynieepcumem y m. Bawwunemon); Catholic University of
America - Karomuubkuit  yHiBepcuteT  AMEpHKH  (npusammuii

YHigepcumem, wo cyocu0yEmMbCs KAMOIUYLKOI YEPKBOIO, PO3MAUOBAHUL
v m. Bawunemon); City University of New York-Micbkuii yHiBepcurer
Haio-Hopxa.

It is unacceptable to translate the names of universities from English
into Ukrainian via pure transcription/transliteration without any adaptation
to the norms of the Ukrainian language and needs of the Ukrainian target
audience: Camegie Mellon Foundation University- Kaprezi-Menon ®@ayndewmn
ynisepcumem [Riznychenko, 1999, p. 130] instead of Vuisepcumem ghynoayii
(imeni) Kapmezi (ma) Mennona.

Conclusions

Names of American universities constitute a minor part of the
educational lexicon. Indeed, they present difficulties for rendering due to
culturally marked information they contain. This fact must be taken into
consideration for correct translation into Ukrainian. To make the
translation adequate, the translators' competence is not limited by the
source and target language expertise; “they must also have a thorough
understanding of the field of knowledge covered by the source text’
[Crystal, 2000, p. 346]. Standardization and unification of translation
equivalents can enhance efficiency of educational lexicon translation.
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